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Pan de mie co vi du- 19, která pro pukla na sklonku roku 2019, dočasně zásadně
proměni la fun gování spo lečnos ti. V národních jazycích tak nevyhnu telně došlo i k ur- 
čitým jazykovým (pře devším lexikálním) a ko mu ni kačním změnám, jež mají jak in -
ter na cionální, tak na cionální ry sy. Před mětem před kláda né re cen ze je kni ha Spra che
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aktu a li za ce aj.) mo hou v literárním te x tu plnit různé fun kce a vyvolávat specifický
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in der Co ro na krise: Dy na mischer Wan del in Lexikon und Kom mu ni ka tion2, která se
zabývá německým jazykem a ko mu ni kací za pan de mie na ploše téměř dvou set stran.
Při pra vi la ji An nette Klo sa- Kück el haus s ko lek ti vem z Leib ni zo va ins ti tu tu pro
německý jazyk v Mann hei mu a vy da lo ji na kla da tel ství IDS- Ver lag v roce 2021. Pu -
bli ka ce je dos tupná ta ké elek tro nicky na adre se https://bit.ly/42ZfmcG.

Mo no gra fie se skládá z celkem 35 ka pi tol, na nichž se v různé míře podíle lo 8 au -
to rek a au torů (au tor kou hned 18 ka pi tol je sa ma edi tor ka). Ka pi to ly jsou sdruženy do
4 te ma tických bloků: 

I. Dy na mi ka slovní zásoby v době ko ro na kri ze: ex p lo ra ce, do ku men ta ce a první
výsledky (s. 3–46); 

II. Centrální témata a jejich slovní zásoba: práce, škola, hospodářství a lékařsko-epi-
demiologický kontext (s. 47–96);

III. Centrální pojmy ko ro na kri ze: od přívržence konspiračních teorií3 až po vlnu
(v němčině von Aluhut bis Welle; s. 97–151); 

IV. Nejen o slovní zásobě: mediální a soukromá ko mu ni ka ce (s. 152–180). 

Texty byly pos tupně zveře jňovány na we bových stránkách IDS ja ko bezpro-
střední lingvis tická reak ce na pan de mii. Je jich cílem by lo rychlé poskytnutí spo -
lehlivých in for mací, po nichž by la v Německu – po dob ně ja ko v Čes ku – u ši ro ké
veře jnos ti poptáv ka. S ča sovým ods tu pem by by lo možné zahr nout pods tatně více
jazyko vé ho ma te riálu a analýzy prohlou bit, avšak urču jícím as pek tem po su zo vaných
textů by la právě promptní jazykovědná odezva.4 

Ad I.

Sascha Wol fer, Alexan der Ko ple nig, Frank Mi chae lis a Ca ro lin Müller- Spit zer se
v prvním ze svých příspěv ků věnu jí otázce, do ja ké míry pan de mická slovní zás o ba
vyt lači la z německo jazyčné ho on line tis ku lexikum jiných dis kursů. Používají při tom
me to do lo gii cO WIDplus Ana lyse, spočívající v kor pu sově- sta tis tické analýze
jazykových dat z RSS zdrojů třinác ti in ter ne tových mé dií, a to na základě různých
měr, z nichž zmiňme ales poň MSTTR (Mean Seg men tal Ty pe- To ken Ra tio) sloužící
k analýze lexikální di ver zi ty. Au toři do spívají k závěru, že pan de mická slovní zás o ba
dočasně upo za di la slovní zás o bu jiných te ma tických do mén. Si tuace se však s odezní- 
váním pan de mie pos tupně nor ma li zu je. Stejný au torský ko lek tiv ve svém druhém
příspěv ku po pi su je funk cio na li ty apli ka ce cO WIDplus Vie wer (https://www.owid.
de/plus/co widplus vie wer2020/), která umožňu je in te rak tivní zo bra zení frek ve nčních
fe no ménů v da tech z RSS zdrojů a je ins pi rována apli kací Goo gle Ngram- Vie wer.
Text je do plněn něko li ka ukázka mi analýz, kte ré poskytu jí vhled do konku re nčního
vzta hu určitých te ma tických do mén v mé diích (ko ro na kri ze vs. fot bal vs. mi grační
kri ze), do dis ku se ohledně lockdownů a je jich uvolňování, do té mat každo denního
živo ta (zvýšený výskyt slov ja ko Klo pa pier ,toa letní papír‘ a Mehl ,mou ka‘ v sou vis -
los ti s oba va mi ohledně zás o bování) apod.     

Dvěma texty do prvního oddílu přispěla i Chris tine Möhrs. V prvním z nich
podává přehled různých glosářů k pan de mii, kte ré vznikly pro ši ro kou veře jnost
německo jazyčných zemí. Glosáře jsou po ja ty vel mi různě z hle diska množství a vý-
běru slov i kva li ta tivních as pek tů. Me zi ne jvětší z nich patří glosáře v rámci Neo lo gis -
men wör ter buch (Leib nizův ins ti tut pro německý jazyk) a Di gi ta les Wör ter buch der
deut schen Spra che (Ber lin- Bran den bur gische Aka de mie der Wis senschaf ten). Ve
druhém tex tu au tor ka za chy cu je různé as pek ty pan de mie na základě slovních sítí,
mentálních map apod. Us pořádání slovní zás oby do te ma tických celků ji do ved lo
k závěru, že me zi pods tatné as pek ty pan de mie patří vi rus sa motný (Vi rus), je ho šíření
(Epi de mie, Pan de mie), důs led ky pan de mie (Ho meof fice, Kur zar beit), zás o bování
(me di zi nische Ver sor gung ,zdra votní péče‘, Le bens mit tel ,po tra vi ny‘) a prostřed ky
bo je s pan de mií (Qua rantäne ,ka ran té na‘, Kon tak tver bot ,zákaz kon tak tu‘). Au tor ka
též do kazu je pro duk ti vi tu slo votvor né ho vzorce Co ro na-X (viz neo lo gismy ja ko Co -
ro na- Re zes sion ne bo Co ro na- Test).    
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Ta ké An nette Klo sa- Kück el haus má v prvním oddíle dva příspěv ky. V prvním
z nich si všímá nových slov, která v době pan de mie buď vznikla, ne bo v dis kur su za-
čala hrát důležitou ro li; jme nu jme např. So cial Dis tan cing (,so ciální dis tan cování‘),
Co ro naer (,os o ba na kažená co vi dem- 19‘), Ga ben zaun (,plot s da ry, zprav. po tra vina -
mi, pro potřeb né‘), In fo de mie (,rychlé šíření de zin for mací‘). Druhý příspěvek te ma ti -
zu je obrazy a me ta fo ry spo je né s pan de mií co vi du- 19. Zprostřed kovávají je slo va,
která jsou užívána k utváření veře jné ho mínění, vy jádření emocí, vyvolání urči té nála -
dy apod. Jedno z pro mi nentních slov je zde Welle (‚vlna‘, srov. též složeni ny Co ro na -
welle ne bo Pan de mie welle). Z hle diska jazyko vé ho obrazu a me ta fo rické ho vy -
jadřování se k němu přimykají in ten zi fiku jící výrazy typu Co ro nats u na mi. Jedním
z dalších obrazů je ko ro na kri ze ja ko vál ka/boj. Svědčí o tom výrazy ja ko An ti co ro -
naschutzwall, Vi rusfront; vi rus je Feind (,nepřítel‘) a lé kaři pro ti němu ve dou Krieg
(,válku‘) a Kampf (,boj‘).      

Gi se la Zi fo nun se zaměřu je na an gli cismy. Kons ta tu je, že „pře jím ky z an gličti ny
ste jně ja ko slo va na základě nich utvořená jsou dnes ne pos tra da telnou součástí slovní
zás oby němči ny a obo ha cením, niko li důka zem je jí chu doby“ (s. 37, překl. M.Š.).
Dále upo zorňu je, že mno hé německé od bor né termíny jsou ob tížněji srozu mi tel né než 
ne je den an gli cis mus (Sie ben- Ta ge- In zi denz ,sed mi denní in ci dence‘ vs. Co ro nahy pe
,ko ro nový hum buk‘). 

Ad II. 

Ve druhém oddílu se An nette Klo sa- Kück el haus zabývá v němčině již eta blo -
vanými výrazy Ho meof fice a Ho mes choo ling, je jichž frek vence se za co vi do vé pan -
de mie lo gicky mno honás ob ně zvýši la, jak dokládá mj. kor pus De Re Ko. Zatímco slo -
vo Ho mes choo ling by lo pře ja to z an gličti ny, lexém Ho meof fice je pseu doan gli -
cismem. V an gličtině to tiž sous loví the Home Of fice označu je ,mi nis ter stvo vni tra‘
a sous loví home of fice pak ,mís to v domác nos ti, kde se vykonává práce pro zaměstná-
ní, fir mu‘. Lexém Ho meof fice s význa mem ,práce z do mo va‘ vznikl na základě an -
gličti ny v němčině, po dob ně ja ko další německé pseu doan gli cismy (např. Han dy,
Oldti mer, Talk mas ter, Bea mer ne bo Pu blic Vie wing). Výrazu Ho meof fice frek ve nčně
jen slabě konku ru jí domácí výrazy Heimbüro, Zu hau sebüro, hy bridní složeni ny Hei -
mof fice, Ho mebüro ne bo no minální fráze (das) Büro zu hause a (das) Büro da heim.
Méně frek ven to va né jsou ta ké al ter na tivy výrazu Ho mes choo ling, ja ko je Heimschu -
le, Zu hause- Schu le, Schu le zu hause ne bo di gi tale Schu le. Au tor ka si dále všímá
nárůs tu četnos ti slov z oblas ti me dicíny v ne me dicínských vy jadřo vacích sférách, a to
jak na příkla du běžných slov ja ko in fi ziert, Pa tient, Kran ken haus, Kli nik ne bo Tote,
tak s využitím spe cia li zo vaných termínů ja ko Re pro duk tions rate, Triage, Über ster -
blichkeit, PIMS či Ka wa sa ki syn drom. Zvýše nou frek vencí vy braných lexikálněsé -
man tických sku pin slov se zabývají i je jí další dva texty. Ten tokrát se jedná o slo va

Plexi glas, Plexi glasschei be, Plexi glas box, Plexi glaswand či Plexi glas trenn wand,
resp. o slo vo Impfen a slo va příbuzná, ja ko Impfpflicht, Impf gegner, Impfs tra te gie ne -
bo Co ro naimpfzen trum, za co vi do vé pan de mie te ma ti zo vaná v sou vis los ti s profy lak -
tickými opatřeními. Klo sa- Kück el haus věnu je po zor nost ta ké názvům one mocnění
co vid- 19 a je ho va riant podle mís ta je jich záchytu. Laická označení ja ko chi ne sisches
Vi rus či bri ti sche/in dische/süda fri ka nische Va riante nara zi la na pro blém s po li tickou
ko rek tností. Řešením by lo opus tit zeměpis né přívlastky a co vi do vé va rianty pojme -
novávat s využitím písmen řecké abe cedy (Al pha, Be ta, Gam ma ad.), což je v sou la du
s do po ručením Světo vé zdra vot nické organi za ce.

Chris tine Möhrs si všímá výrazů, kte ré do prováze jí vy jadřování týkající se pan -
de mické školní výuky ve vy braných německo jazyčných on line zdrojích. Jde mj.
o sty lově neu trální ko lo ka ce re flek tu jící (ko mu ni kační, organi zační) změny ve ško-
lách (např. vir tuel les Klas sen zim mer, rol lieren des Sys tem), dále hodnotící spo jení re -
flek tu jící zvýše né náro ky na pe da go gy (en ga gierte Päda go gen, vol ler Ein satz) ne bo
o epi de mio lo gické výrazy (Hy gie ne kon zept, Über tra gungsri siko). Nás le du jící text té -
to au torky předs ta vu je výrazy cha rak te ri zu jící ko ro na vi ro vou pan de mii ja kožto eko -
no mickou kri zi (Co vid- Kon juk tur pro gramm, Not fonds). Závěrem bloku pak před -
kládá řa du příležito stně používaných výrazů, kte ré vznikly v sou vis los ti s pan de mií,
např. Impfie/Vaxxie ,fo to gra fie pořízená během očkování pro ti co vi du ne bo bez-
prostředně po něm‘, Mas ko mat ,au to mat na roušky‘ či Pa nikde mie ,rychle se šířící
strach z co vi do vé pan de mie vyvo laný přehnaným me diálním pokrytím‘.

Ad III.

An nette Klo sa- Kück el haus do třetího oddílu přispěla celkem de se ti texty. Věnu je
se v nich např. lexikálním jednotkám utváře jícím vy braná sé man tická pole (pojmům
označu jícím va rianty vi ru, pan de mii z pers pek tivy spikle neckých teo rií apod.), slo -
votvorným as pek tům (slo votvorný vzo rec tvořený názvem ne mo ci a kom po nen tem
-Pa rty/-pa rty, tj. Co ro na- Par ty ,ko ro nová par ty‘, Grip pe par ty ,chřip ková par ty‘) či
konku re nčním vztahům me zi jednotlivými po ložka mi lexiko nu (Co ro na vi rus vs.
COVID-19 vs. SARS- CoV-2, Mas ke ,mas ka, rouška‘ vs. Mundschutz ,ochra na úst‘
aj.). 

Po dob né port fo lio příspěv ků pre zen tu jí v tom to oddílu i další au torky. Gi se la Zi -
fo nun te ma ti zu je po jem Her de nim mu nität (,stádní imu ni ta‘) a je mu konku ru jící
lexikální jednotky (Bevölkerungsim mu nität ,imu ni ta po pu lace‘, kol lek tive Im mu nität
,ko lek tivní imu ni ta‘), slo votvor nou utváře nost kom po zit typu Mund- Na sen- Mas ke
(Je zde tvar Na sen plurál?) či sé man tiku a prag ma tiku sous loví Neue Nor ma lität
(,nová nor ma li ta‘). Záro veň si všímá určitých pro blémů jazyko vé praxe, když zmiňu -
je so ziale Dis tan zierung (,so ciální dis tan cování‘) ja kožto častý překlad an glické ho
so cial dis tan cing, jež by by lo dle au torky mnoh dy vhodnější pře ložit ja ko so ziale Dis -
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tanz, ne boť vztahy me zi an glickými výrazy ko nčícími na -ing a německými de riváty
na -ung jsou jen čás tečně sy me trické.

Chris tine Möhrs se zamýšlí nad pojmem Nor ma lität (,nor ma li ta‘) a ana ly zu je je -
ho užívání v dis kur su. V popředí je jího zájmu je mj. ko lo ka bi li ta to ho to slo va a spo -
jení neue Nor ma lität (,nová nor ma li ta‘, v češtině častěji nový normál). Zvláštní po -
zor nost věnu je au tor ka slovu sys temre le vant (,sys té mově re le vantní‘), je hož výskyt je 
v němčině do ložen mi nimálně od 70. let 20. sto letí, ovšem v mé diích lze zazna me nat
zvýšený nárůst je ho užívání v le tech 2008–2009. Ta to si tuace se pak v sou vis los ti
s krizí ko lem pan de mie opa ku je, avšak s tím roz dílem, že ved le bankovního, resp. fi -
na nčního sek to ru slo vo nyní vstu pu je do velké ho množství dalších te ma tických do -
mén.  

Ad IV. 

Poslední, nejkratší oddíl obsa hu je čtyři texty. Hen ning Lo bin po jednává o pro-
měnách me zi lidské ko mu ni ka ce za co vi do vé pan de mie. Pro tikla dem k ut lu me né a ztí- 
žené os ob ní ko mu ni ka ci (vi nou fy zické dis tance či roušek za krývajících ús ta) se sta la
„di gitální blízkost“: řa da lidí v tom to ob dobí vůbec poprvé použila vi deo kon feren-
čních nás trojů a by la nu ce na se vy rovnávat např. s ji nou ges tikou ne bo od lišnou dy na -
mikou on line kon ver zací, pře devším se střídáním re plik mlu včích v rozho vo ru (turn
ta king). Chris tine Möhrs s využitím již zmíněné ho nás tro je cO WIDplus Vie wer ana ly -
zo va la užívání emo tikonů za pan de mie; nárůst s různými frek ve nčními vrcho ly
zazna me na ly např. emo tiko ny obliče je s rouškou ne bo in jekční stříkačky. Na Fa ce -
booku byl roku 2020 za ve den nový emo tikon v po době žlu té ho obliče je ob jímajícího
čer ve né srdce (v českém prostředí známý ja ko péče), umožňu jící gra fickou reak cí vy -
jádřit sta rost o druhé. V nás le du jícím tex tu se Chris tine Mörs zabývá názvy nových
typů poz dravů, kte ré se za pan de mie zača ly využívat ve snaze snížit pravděpo dob nost
pře no su no vé ho ko ro na vi ru. Patří me zi ně Co rona fußgruß, El len bo gen gruß ne bo Vul -
ka nier gruß (,vulkánský poz drav‘, podle se riálu „Star Trek“). An nette Klo sa- Kück el -
haus v posledním tex tu nas tiňu je, v jakých spo jeních se vyskytu je slo vo Co ro na, resp. 
kom po nent Co ro na-, a mo no gra fii uzavírá tím, že by by lo zajíma vé v bu doucnu
prozkou mat, jak se bu de o ko ro na vi ro vé kri zi ho vořit zpětně (to ho to úko lu se A. Klo -
sa- Kück el haus zhos ti la v ro li spo lue di torky ro bustní pu bli ka ce Lexi co gra phy of Co -
ro na vi rus- re la ted Neo lo gism z roku 2022, která cílí výhradně na od bor né čtenáře).

Jednou z ne jvětších předností pu bli ka ce je je jí ak tuálnost a sku tečnost, že výsled -
ky výzku mu jsou pod loženy bo hatým em pi rickým ma te riálem. Kni ha má zdařilou
gra fickou úpra vu, nabízí velké množství různých grafů, obrázků apod., cenný je též
re jstřík. Podání zkou maných jevů se vy značu je názor ností, přičemž kni ha je napsána
čtivě, aniž by výrazněji sle vo va la z od bor nos ti. Bez přehánění tak lze kons ta to vat, že
předs ta vu je ukázkový příklad po ve de né po pu la ri za ce vědeckých poznatků cíle né na

náročnější pu blikum. Pu bli ka ce též před kládá cenný ma te riál vybíze jící ke srovnání
němči ny a češti ny. Ne ga tivních as pek tů či pro blémů je mi ni mum a ne jsou zásadního
rázu: Text v obr. 1 na s. 12 je kvůli ve lice ma lé ve likos ti pís ma hůře či telný, a to i pro
mladší čtenáře; na s. 91 je ty po gra fická chy ba (chybí tučné zvýraznění v zá pi su
rock(en) + Lockdown). Obrázky jsou místy čistě de ko rační a kni ha by se bez něk -
terých z nich možná obešla (např. na s. 109 ne bo 132). Ty to drob né výtky však sa -
mozře jmě nic nemění na tom, že kni ha je celkově vel mi po dařená a je možné ji do po -
ručit všem, kteří se zajímají o dy na miku slovní zás oby součas né němči ny ne bo o neo -
lo gii vůbec. 
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